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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

Дата: 8 юни 2026 г. 

До: Делегациите 

№ предх. док.: 9617/26 

Относно: Конференция на пълномощните представители на МСД през 2026 г. 
(Доха, 9 – 27 ноември 2026 г.) 

Насоки на ЕС 

– (8 юни 2026 г.) 
 

Приложено на делегациите се изпращат насоките на ЕС във връзка с Конференцията на 

пълномощните представители на МСД, която ще се проведе в Доха, Катар, от 9 до 

27 ноември 2026 г., одобрени от Съвета (транспорт, телекомуникации и енергетика) на 

неговото 4180-о заседание от 8 юни 2026 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Насоки на ЕС във връзка с Конференцията на пълномощните представители на МСД 

през 2026 г. 

(Доха, 9 – 27 ноември 2026 г.) 

Защита на многостранния, ориентиран към човека и основан на правата на човека модел 

на управление 

1. ЕС отчита стратегическото значение на МСД в рамките на системата на ООН, в 

качеството му на специализирана агенция за телекомуникации и ИКТ, за постигането на 

напредък по отношение на глобалната пълноценна свързаност и за подпомагане на 

приобщаващото и устойчиво развитие, стандартизацията и внедряването на цифрови 

технологии. 

2. ЕС остава твърдо ангажиран с постигането на отворен, свободен, глобален, оперативно 

съвместим, сигурен, стабилен и устойчив интернет, който дава възможност за иновации 

и се управлява чрез многостранен модел, базиран на подход, ориентиран към човека и 

основан на правата на човека. Ще защитаваме резултатите от WSIS + 20 и Глобалния 

цифров пакт и ще запазим твърдия си ангажимент към безпроблемното прилагане на 

двете рамки на ООН. Ще насърчаваме координацията между единомислещи партньори, 

включително в развиващите се държави, за да запазим единно, приобщаващо цифрово 

пространство и да постигнем напредък по отношение на пълноценната свързаност за 

всички, като същевременно зачитаме съответните мандати на компетентните 

международни организации. 

Гарантиране, че действията на МСД остават в рамките на мандата и са в съответствие 

с принципите на ООН 

3. ЕС подкрепя МСД, който действа ефикасно, в рамките на своя мандат и в съответствие 

с поставените цели, ориентиран е към бъдещето и избягва дублирането с други форуми 

и международни организации в същата област в съответствие с текущия процес на 

реформи ООН-80, като всички дейности остават в съответствие с Устава на ООН и 

целите за устойчиво развитие. 

4. Подкрепяме ролята на МСД в рамките на неговия мандат, при едновременното 

осигуряване на взаимно допълване и съгласуваност с различните роли и отговорности 

на съответните международни органи и процеси. 

  



  

 

10314/26    3 

ПРИЛОЖЕНИЕ TREE.2.B  BG 
 

5. ЕС не подкрепя свикването на Световната конференция относно международни 

далекосъобщения (СКМД) или преразглеждането по същество на Международния 

регламент за далекосъобщенията (МРД). Продължаваме да даваме приоритет на 

ефективното прилагане на съществуващите инструменти и процеси. 

6. Насърчаваме ефикасното и прозрачно управление на МСД и отговорното финансово 

управление, включително бюджетната дисциплина и нулевия номинален растеж на 

предоставяните вноски. 

Сигурна и устойчива глобална свързаност 

7. ЕС изтъква необходимостта от защита и насърчаване на устойчивостта на критичната 

комуникационна инфраструктура, включително спътниковите и авиационните системи 

и подводните кабели, като глобален приоритет, както и от укрепване на 

киберустойчивостта в телекомуникационните мрежи, в сътрудничество със съответните 

международни организации. ЕС приветства всички усилия в тази област чрез 

повишаване на осведомеността, техническа помощ и изграждане на капацитет. 

8. Обезпокоени сме от вредните радиосмущения, засягащи глобалните навигационни 

спътникови системи (ГНСС), които застрашават най-вече авиационната и морската 

безопасност, и подкрепяме укрепването на капацитета на МСД с оглед на 

предоставянето на технически експертен опит и помощ на държавите членки при 

предотвратяването, откриването и отстраняването на такива радиосмущения в 

съответствие с Конституцията на МСД и Правилника за радиосъобщенията. 

Насърчаване на устойчив и справедлив достъп до космически ресурси 

9. ЕС подкрепя осигуряването на равен достъп до радиочестотния спектър и орбиталните 

ресурси за всички администрации, както е отразено в Конституцията на МСД (член 44) 

и преамбюла на Правилника за радиосъобщенията (член 0.3). За тази цел ЕС изтъква 

колко е важно разпоредбите на Правилника за радиосъобщенията да се спазват от 

всички страни. 

10. Подчертаваме, че е необходимо да се гарантира дългосрочната устойчивост на 

космическите дейности, като отбелязваме развитието на големи негеостационарни 

спътникови системи. 
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Постигане на напредък в областта на надеждните и благоприятстващи иновациите 

цифрови технологии 

11. ЕС насърчава надеждни и ориентирани към човека технологии и ще работи, за да 

гарантира, че резултатите от работата на МСД са съгласувани с приложимите 

регулаторни и управленски рамки. Въз основа на целите на регионалните рамки, като 

например Акта на ЕС за изкуствения интелект, подкрепяме ролята на МСД, в рамките 

на неговия мандат, да продължи да работи с други агенции на ООН за реализиране на 

ползите от надеждното и ориентирано към човека използване на ИИ за устойчиво 

развитие, например в контекста на срещите на високо равнище „ИИ за добри цели“. 

12. Подкрепяме глобална, основана на стандарти и оперативно съвместима рамка IMT-2030 

(6G), разработена в тясно сътрудничество със съответните организации за разработване 

на стандарти, включително 3GPP, и отразяваща принципите на устойчивост, сигурност 

и издръжливост. 

Насърчаване на основани на правата и ориентирани към потребителите цифрови 

стандарти 

13. Подкрепяме разработването на приобщаващи и достъпни стандарти в областта на ИКТ, 

които се базират на ориентиран към човека и основан на правата на човека подход, в 

съответствие с мандата на МСД и в сътрудничество със съответните органи по 

стандартизация. 

14. Насърчаваме разработването на технически стандарти и инструменти, които са 

оперативно съвместими и гарантират неприкосновеността на личния живот и които 

могат да подкрепят сигурните и надеждни телекомуникации в съответствие с 

приложимото национално и международно право, включително правото в областта на 

правата на човека. 

Укрепване на партньорствата и съгласуване на дипломатическо равнище 

15. Ще продължим да участваме в процеса на подготовка на PP-26 по открит и 

конструктивен начин, въз основа на подход „Екип Европа“, като работим с всички 

партньори, включително ключови заинтересовани страни от частния сектор, 

гражданското общество и академичните среди, с цел да се постигне споделено 

разбиране, да се набележат области на сближаване и да се реализира напредък по 

общите цели, в тясно сътрудничество със CEPT като основната рамка за регионална 

координация. 
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16. Изтъкваме отново твърдия си ангажимент към договорените „Принципи по отношение 

на Русия и Беларус в рамките на многостранните форуми след руската агресия срещу 

Украйна“1 и ще продължим да работим за засилване на широката междурегионална 

подкрепа сред държавите – членки на МСД, за да се поддържа единно послание от 

страна на международната общност и да се гарантира съгласуваност на позициите в 

процесите на МСД. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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